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О. В. Субракова

О СЕМАНТИКЕ СЛОВ ИНДІРЕ И ЧОГАР 
В ХАКАССКОМ ЯЗЫКЕ

В настоящей статье рассматривается семантика слов индіре и 
чотр. В хакасско-русском словаре издания 1953 года семантиче­
ская структура данных слов представлена таким образом:

индіре деепр. от индір- I. -  1) ‘с горы’, ‘под гору’; артпыг сын- 
ны индіре чорттылар ‘они поехали рысью вниз по склону горного 
хребта’; 2) ‘вниз по течению реки’ [1, 59]; 

чотр I -  ‘запад’, ср. запад, 
чотр II -  ‘вверх’, ‘вверху’[2, 319].
При составлении словарных статей вышеназванных слов гото­

вящегося к переизданию хакасско-русского словаря возникла необ­
ходимость уточнить их семантику.

Известно, что любая лексическая семантика ведет к этимологи­
ческому анализу. Чтобы глубже понять современную природу и 
структуру слова, необходимо проследить процесс его семантиче­
ской эволюции. О.Н. Трубачев отмечает, что этимология и связан­
ная с ней реконструкция древнего значения важна не только сама 
по себе, но и для полного адекватного анализа современного значе­
ния слова [3, 11J. Основываясь на этом теоретическом положении, 
можно попытаться проследить, как формировались значения слов 
индіре и чотр* в хакасском языке.

При компонентном анализе в слове индіре выделяется корневая 
морфема ин-, аффикс понудительного залога -dip и аффикс деепри­
частия -е.

В современном восприятии слово индіре является наречием. На­
пример: индіре парарт ‘отправляться вниз (по направлению тече­
ния реки)’; индіре чуртапчалар ‘(они) живут внизу (в нижней части 
аала)’. В сочетании с именами индіре функционирует как послелог,

Слово чотр в сагайском диалекте произносится с конечным гласным 
ы {чотры).
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управляющий основным падежом; выражает пространственные от­
ношения, указывая на направленность действия сверху вниз или на 
расположение чего-либо вдоль по течению водных и воздушных 
плоскостей [4, 255]: Сугиндіре чӱзерге оои ‘По течению реки плыть 
легко’; Ол аал Хара 'Ӱус индіре чатча ‘Этот улус расположен вниз 
по течению (вдоль течения) реки Черного Июса’.

Чотр также является наречием со значением ‘вверх’, ‘вверху’. 
Так же, как индіре, может выполнять функцию послелога и управ­
лять основным падежом, выражает пространственные отношения, 
указывая на направленность действия снизу вверх по вертикали или 
по течению (воды) [5, 258]: Аннаң сыгып алып, тӱлгӱңек сарнап- 
кӧглеп, хол чотр ойли халтн. ‘Выйдя оттуда, лисичка, напевая пе­
сенки, пустилась вверх по логу’; Асхыс чотр пір леспромхозта 
миніңмаңат танызым пар ‘В одном леспромхозе вверх по Аскизу 
у меня есть хороший знакомый’.

В слове чотр исторически можно выделить корень чог(х), кото­
рый в современном хакасском языке не имеет самостоятельного 
лексического значения, и аффикс -ар(ы). Аффикс -ар(ы)/-ер(і) вос­
ходит к аффиксу -тры/-гері, который разлагается на -т+-ры/-ге+ 
-Рі> где -т/-ге -  аффикс дательного падежа, -ры/-рі -  послелог (аф­
фикс) направления [6, 292]. При помощи аффикса -тру образован 
ряд наречий в хакасском языке, например: тасхар(ы), кӱскер(і), 
часхар(ы), тискер(і), іскер(і). В ходе исторического развития неко­
торые из этих слов подверглись фонетическим изменениям, поэто­
му в современном языке трудно бывает расчленить на морфологи­
ческие элементы.

В тюркской лингвистике о формах на -тру существует и другое 
мнение. Сторонники такого мнения рассматриваемые формы воз­
водят к деепричастию от глагольных основ на -р или от формы по­
будительного залога [7, 28-33]. Г.В. Попов, придерживаясь этой 
точки зрения, якутское слово согоруу (согоруу йохару) расчленяет 
на сог (сох-йох)+-ур(-ор)+уу(у), где соғ (сох-йох) он считает имен­
ной основой со значением ‘высокое место’, -ур (-ор) -  аффикс оты­
менного глагольного образования, -уу (-у) — аффикс древнего при­
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частия [8, 92]. Мы склонны рассматривать чотр как наречие, обра­
зованное от именной основы, поскольку чотр (йокар), как глаголь­
ная основа, не зафиксирован ни в одном из тюркских языков.

В словах индіре и чотр выделенные корневые морфемы ин(эн) 
и чог (чок, йок) исторически восходят, вероятно, к очень раннему 
этапу развития тюркских языков. Ен и йок известны во многих 
тюркских языках. Представлены в “Этимологическом словаре” 
Э.В. Севортяна: ин-(ен-): 1) спускаться с пометой туркм., тур., аз., 
гаг., ктат., кар., узб., хак. ‘спускаться под гору, спускаться с горы’: 
снижаться, приземляться, сходить (вниз) -  туркм., аз., гаг., тат., 
чув., башк., хак. ‘плыть вниз по течению’; 2) падать -  тат., диал.; 
‘падать’: тур. (о ценах), чув. (о снеге): 3) оседать -  тур., тат. 
‘спадать, уменьшаться, сходить (о воде); садиться’ (хак.) [9].

Вместо корневого и в слове ин- в современных тюркских языках 
могут быть гласные е, і.

В Древнетюркском словаре зафиксированы именные корни: ен 
и йок (ДТС) [10]: ен ‘низ’, ‘спуск’: ен йок ‘низкое и высокое место’. 
Имеется и глагол ен- ‘спускаться, сходить вниз’, балыкдакы тагык- 
мыш, тагдакы енміш ‘жители городов поднялись в горы, а жители 
гор спустились’; представлены и производные от него глагольные 
формы: ентур- побуд. от ен-: 1) ‘спускаться вниз, наклонять’, 
2) ‘отпускать’.

Слово йок обозначает ‘высокое место’; ен йок ‘низкое и высокое 
место’, йок йер ‘высокое место, возвышенность’, йокла ‘подни­
маться, взбираться в гору’.

Приведенные из других тюркских языков и из древнетюркского 
языка материалы отчетливо показывают, что хакасские корневые 
морфемы ин- и чог (чох) исторически восходят к древнетюркским 
именам ен и йок. В современном хакасском языке именные основы 
ен (ин), йок (чох) не сохранились, но именные производные от них, 
как мы видели, глагольные основы ин (ен)-(инерге): 1) ‘спускаться, 
сходить вниз’; 2) ‘плыть (идти) по течению реки’ и чохта- (чох- 
тирга) ‘идти, (плыть) вверх (по течению) реки’. Ср. йота-, приве­
денный выше из ДТС (при чередовании начальных ч/й/дж/ж; аф­

199



Субракова О. В.

фикс -ла в хакасском языке имеет фонетические варианты в зависи­
мости от конечного согласного основы: -ла/-ле, -на/-не, -та/-те).

В Древнетюркском словаре представлено и слово йокар: йокар 
(йокару) а ғ ‘подниматься, возвышаться’; йокар йота ‘возвышаться’ 
[11,273].

Таким образом, можно утверждать, что хакасское чотр восхо­
дит к древнетюркскому йокар, образованному от корня йок ‘высо­
кое место’. Слово индіре можно считать формой деепричастия, про­
изводного от глагола ми- в понудительном залоге (индір).

Семантическая структура слов индіре и чотр (чотры) связана с 
пространственными представлениями предков хакасов.

Народы, занимавшиеся скотоводством и охотничьим промыс­
лом, должны были хорошо ориентироваться в окружающем их ми­
ре. Умение ориентироваться особенно важно было для кочевых и 
полукочевых народов, к которым относятся и хакасы. Но миграция 
предков хакасов не была столь обширной, как, например, у кочевых 
народов Средней Азии.

Как известно из литературы, перекочевка хакасов ограничива­
лась передвижением с зимников (хыстаз) на летовку (чайлаі). Зим­
ники -  это их постоянное местожительство, где жили аалами в юр­
тах или деревянных постройках (чурт)[ 12, 152]. Аалы, как правило, 
располагались на более возвышенном месте в предгорьях. С насту­
плением весны жители спускались к долинам рек в поисках паст­
бищ для скота. Из всего сказанного вытекает, что у предков хакасов 
существовала вертикальная система кочевания, при которой летов- 
ки находились в низинах, на лугах, а зимовки -  в предгорьях. Эта 
система кочевания выражалась словами ин- (инерге) ‘спускаться 
вниз с горы’ и чохта (чохтирт) ‘подниматься’, ‘подниматься в 
гору вверх’, из которых образовались понятия индіре и чотр.

У тюрко-монгольских народов существовали различные спосо­
бы образования терминов ориентации в пространстве. Г.М. Василе­
вич, классифицируя термины ориентации в тунгусо-маньчжурских 
языках, выделяет четыре принципа обозначения стран света:

I -  солярный, с употреблением слов восход, заход, полдень, пол­
ночь;
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И -  названия, образованные по принципу направления от чело­
века, с употреблением слов вперед {перед, зад), назад (спина), пра­
вый и левыи\

III -  обозначение стран света по течению рек с использованием 
слов верхнее, верх по течению, нижнее, вниз по течению реки',

IV -  обозначение стран света по направлению склонов, хребтов 
относительно солнца [13]. Следует заметить, что у хакасов извест­
ны почти все принципы обозначения терминов ориентации, но ак­
тивно использовались первые три. Древнейший из способов — со­
лярный, заключающийся в определении стран света по положению 
солнца с использованием слов заход, восход, полдень, ночь, в хакас­
ском языке применяется только для обозначения двух понятий: кӱн 
сығызы ‘восток’, ‘восход солнца’, и кӱн кірізі ‘запад’, ‘заход солн­
ца’. Существует в хакасском языке и сочетания кӱнӧрте ‘полдень’ 
и орты хараа ‘полночь’, но они не обозначают пространственные 
понятия 'юг’ и ‘север’. Солярная ориентация с культом восходяще­
го солнца находит отражение в направлении входа в жилище, кото­
рый у тюрко-монгольских народов был обращен всегда на восток, а 
также многие традиционные обряды и связанные с ними ритуалы 
совершались в сторону востока.

Но наиболее распространенной и широко применяемой группой 
терминов являются названия, образованные по принципу направле­
ния от человека со словами іскер ‘вперед’, ‘восток’, кидер ‘назад’, 
‘запад’, ӱстӱнзарых ‘верхняя сторона’, ‘юг’, алтынсарых ‘нижняя 
сторона’, ‘север’. Эти термины общеизвестны в современном ха­
касском языке и приняты как названия частей света в литературном 
языке.

Подробнее остановимся на третьем способе, обозначающем 
страны света по течению рек. Как мы видели, у хакасов направле­
ние перекочевки с предгорий (аала) было связано с передвижением 
к долинам рек. Отсюда первоначальное значение глагола ин-, вос­
ходящего к древнетюркскому глаголу ей- ‘спускаться с горы, под 
гору’ приобрело в хакасском языке еше значение ‘спускаться к до­
линам’, а последующее развитие семантики глагола ин- представля­
ется так: ‘спускаться по реке, спускаться, отправляться на плоту’.
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Хакасы, как и другие народы [14, 224-225], издавна проживали 
по берегам рек, текущих в основном в восточном направлении. По­
этому термины ориентации в пространстве связаны с направлением 
течения основных рек. Так, выражения ‘идти или плыть по течению 
реки’ и ‘идти или ехать на восток’ по смыслу совпадали. Отсюда у 
слова ин- наряду со значением ‘идти или плыть вниз по течению’ 
возникло новое переносное значение ‘идти на восток’, соответст­
венно у слова чохта- появилось значение ‘идти или плыть вверх, 
т.е. на запад’.

С другой стороны, поскольку административные центры в боль­
шинстве мест расселения хакасов расположены в районах устьев 
рек, например в устье р. Аскиз -  село Аскиз -  районный центр; 
р. Абакан -  город Абакан -  областной центр, соответственно глагол 
ин- начал употребляться со значением ‘отправляться в центр рай­
она, области’ и т.д.

Таким образом, глагол ин- в хакасском языке имеет следующие 
значения: 1) ‘спускаться с горы, спускаться под гору’; 2) ‘спус­
каться по реке, отправляться на плоту’; 3) ‘идти или ехать вниз’, т.е. 
на восток; 4) перен. ‘идти или ехать в центр’.

В форме индір- {ин- в понудительном залоге) слово приобретает 
значение переходности: 1) ‘спускать кого/что с горы, под гору’; 
‘отправлять кого/что с предгорий к долинам рек’ {мал индірерге 
‘перегонять скот с предгорий к долинам рек’); 2) ‘отправлять ко­
го/что по реке, по течению реки’ {атс индірерге ‘сплавлять лес по 
реке’); 3) ‘отправлять кого/что вниз в сторону востока’; 4) перен. 
‘отправлять в тюрьму, арестовывать’.

Индіре 1. -  ‘вниз’, ‘внизу’, ‘в нижней части села’. Это значение, 
как было сказано, совпадает с термином ориентации, вследствие че­
го появляется значение ‘восточной части’ или ‘на востоке’: индіре 
парарт ‘отправляться вниз, т.е. на восток’; индіре кӧсчелер ‘пере­
езжают вниз, т.е. на восточную сторону (села)’; индіре чуртапчалар 
‘живут внизу, т.е. в восточной или нижней части (села)’;

2. -  деепричастная форма от индір- употребляется обычно в зна­
чении служебного слова, показывает направление по чему: суг 
индіре ‘вниз по течению реки’; суг индіре чӱзерге оой ‘плыть по

202



Субракова О. В.

течению реки легко’; таг индіре тӱзерге ‘спускаться с горы’; чил 
индіре чӱгӱрче ‘бежит по направлению ветра’.

Семантически противоположное глаголу ин- слово чохта-, име­
ющее с древнейшего времени значение ‘подниматься на гору’, 
подниматься вверх’, в хакасском языке приобрело значение ‘от­

правляться вверх против течения’ или ‘плыть против течения реки'.
Соответственно чотр. Первоначально оно имело значение 

вверх, наверху, вверху’ (чотр кӧдірерге ‘подниматься вверх’; 
чотр тастирт ‘бросать вверх’; чотр туртн чаяным, псвік 
туртп худайым фольк. ‘вверху -  мой создатель, высоко стоящий -  
мой бог (эпитеты бога)’, с течением времени чотр приобрело зна­
чение ‘запад’.

Проведенный нами анализ семантической структуры слов ин­
діре и чотр позволяет считать, что рассматриваемые слова отра­
жают направления движения вниз, на восток и вниз, на запад. Сле­
довательно, индіре и чотр для хакасов являлись и являются терми­
нами локальной географической ориентации в пространстве, свя­
занной с водными бассейнами Хакасии.

Сокращения

аз. — азербайджанский
башк. — башкирский
гаг. — гагаузский
кар. — караимский
ктат. — крымско-татарский
таг. — татарский
тур. — турецкий
туркм. — туркменский
узб. — узбекский
хак. — хакасский
чув. — чувашский
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